Translating the messages of XML mind
XML Editor

Hussein Shafie, Pixware <xm edi t or - suppor t @m ni nd. cons
April 2, 2013

Abstract

Thisdocument explains how to trand ate the messages (menu labels, button labels, error messages, etc) of XMLmind
XML Editor using XMLmind XML Editor itself.
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1.Using XMLmind XML Editor to translate the messages

1. Use Options - Install Add-ons to install the add-on called "Translate XMLmind XML Editor" then restart
XMLmind XML Editor (XXE for short).

2. Select File — Trandation — New to create a new translation from scratch.

Or select "File — Trandation - Open Message Jar or Add-on Zip" to update an existing trand ation. The existing
trandation is either found in a message Jar (example: fr_transl ation.jar) or in an add-on Zip (example:
fr_translation. zi p,itsef containingfr _transl ati on/fr_translation.jar andfr_transl ation/fr_trans-
I ation. xxe_addon).

In both cases, you'll be prompted for a target language. This target language is specified using a two-letter
SO 639-1 language code (examples: f r, de, es, i t ). Three-letter SO 639-2 |language codes are not supported
(examples: f r a, deu), neither are the combinations of a language code and a country code (examples: fr - CA,
de- AT).

Both the two aforementioned menu items create a new® X LIFF document. This document cannot be modifi ed,
except for the messages in the target language.

1This means that the first time you'll save the XLIFF document to disk, you'll be prompted for a save filename.



http://docs.oasis-open.org/xliff/xliff-core/xliff-core.html
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v com/Xxmilmind fguiutil/Messages.properties

#H5E ChooseFile ---

openFile
Qpen File

CF.overwriteFile
Crwverwrite existing file
"Op?

P com/Xxmimind/xml/dtd /Messages.properties

" Use the following toolbar buttons: = (first empty field), = (last empty field), = (previous empty field), =
(next empty field) to navigate between the messages to be translated.

These buttons automatically skip the low-level, technical, messages which are not worth tranglating. In the
above screenshot, section "coni xm ni nd/ gui uti | / Messages. properties", expanded, having a green title,
contains messages which areworth trand ating, while section "cont xm ni nd/ xn / dt d/ Messages. properti es",
collapsed, having ared title, contains messages which are not worth trandating.

" You may want to use the ) (translate selection or message) toolbar button in order to get some help. This
button invokes your web browser in order to open the Google Translate page containing the trandlation of the
current message2 to the target language.

5. Trandate all the messages found the “recommended sections’ (expanded; green title). See Section 3, “How to
correctly translate a message” [5].

" After trandating the messages, you may want to review what you did using the following toolbar buttons: T
(first filled field), == (last filled field), = (previousfilled field), == (next filled field).

7. Testing your translationiseasy: select "File - Trandation — SaveAsMessage Jar" to save the XLIFF document
as amessage Jar (example: fr_transl ati on. j ar ), make sure that the message Jar is found inside one of the
two addon/ directories [5] scanned by XXE during its startup, then restart XX ES.

If, after restarting XXE, you don't see its user interface translated to the target language, then this means that
the locale of your computer (example: en- US) does not correspond to the target language (example: f r ). When
thisisthe case, use Options - Preferences, General section, to changethelocale used by X XE from " (default)”
to the locale corresponding to the target language (example: "francais").

8. Finally select "File - Trandation - Save AsAdd-on Zip" to save the XLIFF document as a ready-to-deploy
add-on Zip (example: fr_transl ati on. zi p).

You'll be prompted for the name of the author of the add-on. A string starting with "mailto: " (example:
"mai | t o: j ane@loe. nane") gets a special treatment. A string starting with "<ht n >" and followed by well-
formed, properly escaped, XHTML (example: "<ht m ><a href =" http:// ww. doe. nane/' >Jane Doe &anp;
al . </ a>") also gets a specia treatment. Otherwise, the string is understood to be plain text (example: "Jane
Doe & al.").

2The current message is the message containing the caret (also called “insertion cursor”). Note that if there is an explicit text selection, then
the current message is ignored and instead the text selection is submitted to Google Trand ate.

3'Save As Message Jar" is smart enough to automatically clear the Quick Start cache when needed to (see Options — Preferences, Ad-
vanced|Cached data) .



http://translate.google.com/
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2. Using software other than XMLmind XML Editor to
translate the messages

As an example, we'll explain how to translate XX E messages to French®.

1. Use Options - Install Add-ons to install the add-on called "Translate XMLmind XML Editor" then restart
XMLmind XML Editor (XXE for short).

After installing the add-on, the trandatexxe command-line utility isfoundinthet r ansl at e_xxe/ subdirectory
of one of thetwo addon/ directories[5] scanned by XXE during its startup.

Usetransl at exxe. bat on Windows and thetr ansl at exxe shell script on Linux and on the Mac.

2. Create anew translation from scratch:

C \Prog.\transl ate_xxe> transl atexxe -1 fr -e w ndows-1252 \
-mfr.txt

Or update an existing tranglation. The existing translation is either found in a message Jar (example:
fr_translation.jar) orinanadd-on Zip (example: fr_transl ati on. zi p, itself containing fr _t r ansl a-
tion/fr_translation.jar andfr_translation/fr_transl ation.xxe_addon):

C. \Prog.\transl ate_xxe> transl atexxe -1 fr -e w ndows-1252 \
-mfr.txt \msc\fr_translation.jar

or:

C \Prog.\transl ate_xxe> transl atexxe -l fr -e w ndows-1252 \
-mfr.txt \misc\fr_translation.zip

All the above commands generate atext file. If you intend to use a specialized trandation editor® rather than a
text editor, you may want to generate an XLIFFfile. In such case, specify amessagefilehavinga"xI ", "xli ff"
or "xm " extension. Example:

C.\Prog.\transl ate_xxe> transl atexxe -1 fr \
-mfr.xIf \msc\fr_translation.jar

Messagefilefr. t xt lookslikethis:

++++++++++com xm mi nd/ gui uti | / Messages. properti esf
HEHBHBHBHB R R H BB R R H B R R R R H AR

### ChooseFile ---H

openFi | e@=Cpen Fil ed
openFi | e=@

CF.overwiteFil e=Overwite existing file\n\
"{0}"?
CF.overwiteFil e=

---------- com xm mi nd/ gui util/Messages. properti esid
++++++++++com xm m nd/ xnl / dt d/ Messages. properti esg

i nval i dDef aul t Val ue=default value "{0}" of attribute "{1}" of "{2}" is invalid: {3}
i nval i dDef aul t Val ue=

---------- com xm mi nd/ xm / dt d/ Messages. properties

Beginning of first section: messages contained in the com xm mi nd/ gui uti | / Messages. properties
resource file. As atrangator, you can ignore these markers.

“Thisisjust en example because XXE has already been translated to French.
5Exampl e OmegalT, afree translation memory application written in Java™.



http://docs.oasis-open.org/xliff/xliff-core/xliff-core.html
http://www.omegat.org/en/omegat.html
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Thetitle of the section isunderlined using the '#' character. Thismeansthat it is recommended to trandate
the messages found in this section.
A comment added by the author of the English messages. As atranslator, you can ignore these comments.
The ID of the message is "openFi | e".
English text of the message having "openFi | " asitsID.
@ Placeholder for the French text of the message having "openFi | " asitsID.
End of first section.
B Beginning of next section: messages contained in the cont xm ni nd/ xm / dt d/ Messages. properties

resource file. Notice that the title of this section is not underlined. This means that this section does not
contain messages which are worth translating.

3. Trandate all the messages found the “recommended sections” (underlined section title). See Section 3, “How
to correctly trandate a message” [5].

++++++++++com xm mi nd/ gui uti | / Messages. properties
HEHBHBH B H R R H BT R R R R R R R R

### ChooseFile ---

openFi | e=Cpen Fil e
openFi |l e=Quvrir Fichier

CF.overwiteFile=Overwite existing file\n\
"0} ?

CF.overwriteFil e=Ecraser le fichier existant\n\
"{0}"?

---------- com xm mi nd/ gui util/Messages. properties
++++++++++com xm mi nd/ xm / dt d/ Messages. properti es

i nval i dDef aul t Val ue=default value "{0}" of attribute "{1}" of "{2}" is invalid: {3}
i nval i dDef aul t Val ue=

---------- com xm mi nd/ xm / dt d/ Messages. properties

Inatextfile, in addition to normal characters, it is possible to use the following escape sequences: '\ n' (newline),
"\t (tab), \ uxxxx' (where XxxX is the code of a Unicode character in 4-digit hexadecimal notation). "\ uXxxx'
is especially useful becauseit's the only way to specify characters not supported by the encoding passed to the
- e command-line option. Example: \ u2192' (right arrow).

4. Test your tranglation by first converting the text file to a message Jar:

C.\Prog.\transl ate_xxe> transl atexxe -1 fr -e w ndows-1252 \
-j ..\addon\fr_translation.jar fr.txt

Make sure that the message Jar is found inside one of the two addon/ directories [5] scanned by XXE during
its startup. Then start XXE, clear or disable its Quick Sart cache® and restart XXE.

If, after restarting XXE, you don't see its user interface tranglated to the target language, then this means that
the locale of your computer (example: en- US) does not correspond to the target language (example: f r ). When
thisisthe case, use Options — Preferences, General section, to change thelocale used by X XE from " (default)"
to the locale corresponding to the target language (example: "francais").

5. Finally convert the text file to a ready-to-deploy add-on Zip:

C \Prog.\transl ate_xxe> transl atexxe -1 fr -e w ndows-1252 \
-p \msc\fr_translation.zip fr.txt

You may want to specify for the name of the author of the add-on using the - a command-line option. A string
starting with "mai 1 t o: " (example: "mai | t o: j ane@loe. nane") gets a special treatment. A string starting with
"<htm >" and followed by well-formed, properly escaped, XHTML (example: "<htm ><a href='ht-

6See Options — Preferences, Advanced|Cached data.
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tp: // ww. doe. nane/ ' >Jane Doe &anp; al.</a>") also gets a special treatment. Otherwise, the string is
understood to be plain text (example: "Jane Doe & al .").

C.\Prog.\transl ate_xxe> transl atexxe -1 fr -e w ndows-1252 \
-a "mailto:jane@oe. name" -p \msc\fr_translation.zip fr.txt

XMLmind XML Editor addon/ directories

The addon/ directory is the place where XXE finds its extensions, whatever is the type of this extension:
configurations, translations to languages other than English, spell checker dictionaries, plug-ins of al sorts,
etc.

When XXE is started, it scans two addon/ directories, searching them for extensions.

XXE_i nstal | _directory/addon/
The system addon/ directory.

User _preferences_directory/addon/
The user addon/ directory.

User _preferences_directory is

* $HOVE/ . xxe5/ on Linux.

* $HOVE/ Li brary/ Appl i cati on Support/XM.ni nd/ XMLEdi t or 5/ on the Mac.
* 9%APPDATA% XM.mi nd\ XMLEdi t or 5\ on Windows XP, Vista, 7 and 8.

Example: C: \ Docurment s and Setti ngs\j ohn\ Appl i cati on Data\ XM.mi nd\ XM_Edi t or 5\ onWindows
XP. C:\ User s\ j ohn\ AppDat a\ Roami ng\ XM_mi nd\ XM_Edi t or 5\ on Windows Vista, 7 and 8.

If you cannot see the "Appl i cation Data" directory using Microsoft Windows File Manager, turn on
Tools>Folder Options>View>File and Folders>Show hidden files and folders.

3. How to correctly translate a message

Let's use the following message as an example of what to do:

Overwite existing file
"{0}"?

If you have used the translatexxe command-line utility [6] to generate a text file, the above
message will look like this:

Overwite existing file\n\
"{o}"?

L et's suppose you have translated it to French as follows:

écraser le fichier existant {0}
The above trand ation has several mistakes:
» Word "écraser" must be capitalized.

The word capitalization used in the original message must be reproduced in the translated message.
» Variable {0} must be quoted and the sentence must end with a question mark.

The punctuation used in the original message must be reproduced in the translated message.
» Words "fichier existant" must be followed by a newline character.
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If the original message is split into several lines, then the transl ated message must be split into the same number
of lines. Moreover, these lines must have roughly the same length as those of the original message. Failing to
do so may cause XXE to display very wide dialog boxes.

The correct trandation is;

Ecraser le fichier existant
"{0}"?

If you have used the trandatexxe command-line utility [6] to generate a text file, the correct
trandationis:

Ecraser le fichier existant\n\
{0} ?

Note that what follows, though less readable, is correct too:

Ecraser le fichier existant\n"{0}"?

3.1. Menu mnemonics

Some messages contain one underscore character ('_"). Menu examples: "_Fil e","_Edit","_Search". Menuitem
examples: "_New',"_Qpen...","_Save", "Save _As...". Such messages are labels for menus, menu items and
buttons. The underscoreislocated just before the letter which is used as a mnemonic.

Recommendations:
» Thelocation of the underscore depends on the target language.

Example: in English, Alt+F opens the File menu because the underscored letter isF (i.e. "_Fi | e"). In German,
the File menu is called Datei and the underscored letter could be D (i.e. "_Datei ").

* Only lettersAtoz, atoz and digits0 to 9 may be underscored. Do not underscore accented letters (examples:
E, a).

Do not underscore the same letter, no matter its case, twice in the same GUI component (same menu bar, same
menu, same dialog box, €etc).

» Because dl the above constraints are quite difficult to satisfy, it is better not to use thisfacility at al rather than
using it inconsistently. In conclusion, if you find that specifying mnemonics this way istoo tedious, then do not
hesitate to drop the underscore character fromall the messages you'll translate.

A.The translatexxe command-line utility

After installing the "Translate XMLmind XML Editor" add-on, the translatexxe command-line utility isfound in
thetransl at e_xxe/ subdirectory of one of the two addon/ directories [5] scanned by X XE during its startup.

Usetransl at exxe. bat on Windows and thet r ans| at exxe shell script on Linux and on the Mac.

The trandatexxe command-line utility is auto-documented. Execute t r ans| at exxe -? in order to print a short
help text similar to what follows:

transl atexxe [-v] [-] two_letter_| anguage_code] [-e nessage_file_encodi ng]
[-a author_of the_transl ation]

-mout _message file [in_jar_filelin_zip_file]
OoR

-j out_jar_file in_nessage file
OoR

-p out_zip_file in_jar_file|lin_nmessage file
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Use"-m out _nessage_fil e" tocreatea XLIFF (. xI ) or text (. t xt ) file containing the XX E messages to be
trandated.

If you have aready trandated XXE messages to, say, Italian, and want to update your trandation, use
"-mout_message file it_translation.jar" or"-mout_message_file it_translation.zip".

Use"-j out_jar_file in_message_file" toconvert your messagefile"i n_message_fil e" to message Jar
"out _jar_file".

After using option "-j " to test your message jar, you may want touse"-p out _zip_file in_jar_file"to
package the message Jar as a. zi p file for use by XXE add-on manager.

You may want to use option "- a" in conjunction with this"- p" option. By default, the author of the add-on is
taken from your login name.

Inall cases, "-e message_fil e_encodi ng" may be used to specify the encoding of the input or output message
file.

By default, the encoding used for atext file is the native encoding of the platform (e.g. "wi ndows- 1252") and
the encoding used for an XLIFF fileis"UTF-8".

Use"-1 two_l etter_| anguage_code" to specify the target language of your translation of XXE messages.

By default, this language code isinferred from the first two letters of the basename of the message Jar file. Ex-
ample:"-j it_translation.jar msg.txt" impliesthat you have trandated X XE messagesto Italian.



http://docs.oasis-open.org/xliff/xliff-core/xliff-core.html

